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Kaksi Agricolan attribuuttia

Mikael Agricolan Uudessa testamentissa
(s. 502) kuuluvat 2. korinttolaiskirjeen 4.
luvun viimeiset jakeet seuraavasti: ››Sille
meiden Waiuan, quin on aijalinen ia
keuie saattapi ydhen ijancaikisen ia il-
man märettomen waitzeuan Cunnian,
meille iotca ei catzo ninen näkyueisten
päle, waan ninen nakymettomein - - .››
(= Sillä meidän vaivamme, joka on ajal-
linen ja keviä, saattaa yhden iankaikki-
sen - - kunnian meille, jotka emme
katso niiden näkyväisten päälle vaan
niiden näkymättömäin - -.) Käsittelen
seuraavassa kunnia-sanan tässä kursivoi-
tuja attribuutteja; ne voivat ihmetyttää
muitakin kuin minua.

Omituinen on ensinnäkin karitiiviad-
jektiivia määrätän edeltävä sana ilman.
Sen täytyy olla partikkeli. Merkityksen
kannalta se on tarpeeton. Esimerkiksi
vuoden 1642 Raamatussa jakeen tämä
kohta kuuluu: ››Sillä meidän waiwam -
- saatta ijancaickisen ja määrättömän
cunnian - -.›› Agricolakaan ei käytä
íIman-partikkelia karitiiviadjektiivin yh-
teydessä missään muualla. Sen sijaan
hänellä on lähes aina ilman nominien
abessiivimuotojen edellä, ja melko ylei-
sesti se edeltää myös verbien 3. inf.
abessiiveja. Agricolan ainoa ilman mää-
rätän voi olla tavallisempien ilman mää-
rättä tai ilman määräämänä -tyyppien
aiheuttama, ja tuskinpa se ilman niitä
olisikaan syntynyt.

Kyseessä ei kuitenkaan ole Agricolan
erikoisuus ja vielä vähemmän pelkkä

lapsus calami, sillä Vastaavanlaisia ta-
pauksia on myös Agricolan ajan käsikir-
joituksissa. Westhin tekstin ja Upsalan
koodeksin (B 28) käsikirjatekstissä on
sairaan luona käynnin kaavassa eräässä
kohdassa ilmanlausumattoman. Siteeraan
Westhin tekstiä: ››sinä olet Isä, ia olet
nin palijon minulle hyuä osottanut, ia
andanut, monen ilmanlausumattoman
hyuän töidhen cansa, olet sinä andanut
päle paista, että sinä olet minun racasna
pitänyt» (Setälä - Wiklund 1893: 59,
61). Huomattakoon sanojen yhteenkir-
joitus. Ortografisia eroja lukuun otta-
matta B 28:n käännös on lähes sama.
Ruotsinkielisessä lähtötekstissä vastaava
kohta kuuluu: ››Tu äst Fadhren, och
haffuer så mykit gott bewijst migh,
Medh otaligha monga welgerningar haf-
fuer tu låtit på skijna, at tu haffuer hafft
migh käär›› (HB 1541 C3v). Agricolan
Käsikirjan suomennos (s. 31) poikkeaa
käsikirjoituksina säilyneistä versioista:
››ia nin palio hyue olet minulle osotta-
nut, ia andanut epeluguisilla hyuille töil-
le merkite, ettes olet minua racastanut.››
Ruotsin ››andra otaligha monga›› (esim.
HB 1541 Dlr) saattaa saada Westhin ja
Upsalan koodekseissakin vastineekseen
epälughun (näin mm. Setälä - Wiklund
1893: 65), ja esimerkiksi kummankin
kastekaavassa (Setälä - Wiklund 1893:
15) on ››lausumattoman hywydhes tech-
den››. Ruotsin otalig-sanaa vastaa siis
1540-luvun suomennoksissa sekä epälu-
kuinen, lausumaton että ilmanlausumaton.
- Westhin tekstissä on kahdesti ilman-
sanomatoin, Sieluin vahvistos -jakson
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lauseessa ››hen ombi caickiualthias totinê
ilmãsanomatoin armolinê ia laupias›› (Se-
tälä - Wiklund 1893: 144), ja messu-
tekstissä (ibid. s. 167): ››.Iumala hänen
swrê ilmã sanomattomã armonss tächdê»

Myös Upsalan evankeliumikirjan kat-
kelmassa on kerran ilman-partikkelin
vahvistama karitiiviadjektiivi: ››Sentäch-
den pithäkömmä möe möss päsiäist, eij
sine wanhasa happomuxes, eij sine
pahwden ia koirwdhen happomuxess
Mutta sine pwchtaudhen ia tottuwdhen
ilmainhappomattomasa taichijnasa›› (Pent-
tilä 1943: 107). Agricola on kääntänyt
tämän l. korinttolaiskirjeen 5. luvun 8.
jakeen loppuosan seuraavasti: ››- -
Waan sijnä Puchtaudhen ia Totudhen
happamattomas Taikinasa.››

Kun vanhoissa käsikirjoituksissa, eri-
tyisesti Westhin tekstissä, on paljon
ruotsinmukaisuuksia, on ajateltavissa,
että suomentaja on pyrkinyt ilman-sanal-
la korvaamaan ruotsin o-prefiksin. Yh-
dyssanojen ilmanhappamaton, -lausuma-
ton, -sanomaion (vrt. VKS I) ilman-osaa
voikin verrata epä-prefiksiin. Adjektiivi
epäkelvoton kuuluu sekä murteiden että
vanhan kirjasuomen leksikkoon, epäon-
nístumaton ja -suopumaton vain murtei-
den (ks. Hakanen 1973: 170). VKS antaa
näytteitä mm. Agricolan, Finnon, Soro-
laisen ja Rajaleniuksen kielestä. Substan-
tiivia epätyytymättämyys on käyttänyt
Ganander (VKS).

Sekä Agricolan tekstissä että hänestä
riippumattomissa käsikirjoituksissa
esiintyy ilman + karitiiviadjektiivi. Lie-
nee aiheellista uskoa tämän harvinaisen
rakennetyypin kuuluneen kieleen. Sen
faktisuutta tukevat myös esiintymät
kansanrunojen kielessä: ››Halki jouhen
halkasewi / Weitsellä kärettömällä,/ Il-
man tutkametıomalla/ Munan solmuhun
wetäwi›› (Kalevala 1835 3240); ››Viegämä
sepäm pajaha,/ Ilman ikkunattomaha/
Aivin on ovettomaha›› (SKVR I: 591);
››Vestãn muamolle maijjaa,/ Emolle
elotuppaa,/ Ilman ikkunattomaa / Ja il-
man ovettommaa» (SKVR V 1: 13);
››Tuonne vaivat jo valitan,/ - - / La-
pin on lakieh muahan,/ ilman on papit-
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tomahan, / ilman ristimättämähän»
(SKVR VII 4: 1749).

Kansanrunoissa ilman-partikkeli edel-
tää usein myös abessiivimuotoja, sekä
nominien että verbien, ja tietenkin no-
minien partitiivimuotoja. Karitiiviadjek-
tiiveihin ja abessiiveihin yhtyessään il-
man-partikkeli on ylimääräinen; kyseessä
on kahden ilmaisukeinon kontaminaa-
tio. Sen syntyä on ainakin vanhassa kir-
jasuomessa edistänyt tehokkaan sanomi-
sen tarve. Vanhan kirjasuomen harvinai-
sia ilman + karitiiviadjektiivi tai yleisiä
ilman + abessiivi -esiintymiä ei ole syytä
pitää käännöslainoina, mutta käännös-
kielessä ovat ruotsin utan, saksan ahne
ja latinan sine -prepositiot tietenkin osa-
syynä abessiivimuotojen yhteydessä
esiintyvän ilman-sanan yleisyyteen. Kari-
tiiviadjektiivia edeltävän ilman-partikke-
lin käytössä on siten ainakin välillisesti
vierasta vaikutusta.

Seuraavaksi yritän selittää Agricola-si-
taatin kunnia-sanan toista attribuuttia,
sanaa waitzeua. Siinä ei ole ortografista
virhettä, vaikka sanan outous ensin joh-
taakin sellaista epäilemään. Käsittääkse-
ni sanan ääntöasu on <vaaitseva>
(<vaai9‹9eva>) ja kyseessä on vaa(k)ita :
vaa(k)itsen -verbin aktiivin 1. partisiippi.
Verbi esiintyy Agricolan teksteissä kah-
desti. Toisessa kohdassa sillä on kon-
kreettisen punnitsemisen merkitys: ››Nin
ette Kymmenê Waimo pite ydhes Wgnisa
heiden Leipens leipoman, ia teiden lei-
pen pite wichtille wloswagittaman (Messu
126; 3. Moos. 26:26).

Agricola tuntee samanmerkityksisen
vaa'ata : vaakaan -verbinkin: ››He pud-
histauat Culda Sekiste, ia Hopian wich-
tille waacauat (Veisut 494; Jes. 46:6). -
Adjektiivia vaaka(a)va Agricola ei käytä.
Vaakava-adjektiivista on tietoja Murre-
arkiston kokoelmissa. Se tunnetaan -
ilmeisesti harvinaisena - lounaismurtei-
den pohjoisryhmässä (Laitila, Tl. Karja-
la, Vehmaa) ja Nakkilassa, asu vaakavas
Tl. Lapissa. Merkitykseksi on ilmoitettu
'painava, raskasfl Lönnrotin sanakirjassa
waakawa-sanan selityksenä on 'vigtig,
tung, maktpåliggande' ja adverbin waa-



kawasii yhtenä vastineena 'med efter-
tryckfi Murteiden vaakava lienee nomi-
nikantainen (vaaka) va-johdos; toisen
tavun vokaalin lyheneminen tuottaisi
kyllä saman asun myös vaa'ata-verbin
aktiivin 1. partisiipista. Jos vaakava olisi
partisiippi, sen voisi hyvin rinnastaa Ag-
ricolan vaaitsevaan. Tietoja 'merkittävää,
painavaa' tarkoittavasta vaaitseva-adjek-
tiivista en ole löytänyt muualta kuin Ag-
ricolan tekstistä. Hän korvaa siteera-
massani jakeessa tällä sanalla ruotsin
viktig-sanan, mikä paljastuu Kustaa
Vaasan raamatusta. Jae 2. Kor. 4:17 on
siinä seuraavassa asussa: ››Ty wår be-
dröffuelse (then doch timeligh och lett
är) födherj oss een ewigh, och offuer alla
måtto wightigh herligheet, wij som - - .››
Agricola käyttää joskus ruotsin vikt-
substantiivista suomalaistunutta vihti-sa-
naa (esim. Veisut 682: ››ne wäret Waa-
ghat ia falskit Wictit››), mutta ei kuiten-
kaan muodosta siitä adjektiivia (esim.
vihtillinen tai vihtinen). Ruotsin wightigh
herligheel on silti ollut ilmeisenä mallina
hänen suomennokselleen vaaitseva kun-
nia. Aktiivin 1. partisiipin esiintyminen
tässä funktiossa on hiukan outo, mutta
Agricolalla on kyllä muita samantapai-
sia, esim. Psalttarissa ››cal1istapa Seine››
(Ps. 6214), Messussa ››ele Sokian eteen
Iouckastapa pane» (3. Moos. 19:14), Il-
mestyskirjassa ››lepitzepaistaua Clasi››
(21:21).
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